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3ATIO3UYEHHS B CYUACHIN HIMEIIBKIA MOBI

[lmimHa icTopis TOCHiIKEHHS MPOIECy 3alO3WYCHHS SK OAHOTO 3 HAMBaKIMBININX JDKEpEN 30aradeHHs CIOBHHKO-
BOTO CKJIaJly MOBH Ma€ HHM3KY 3700yTKIB y BITUM3HSHHUX Ta 3apyOKHHMX HAyKOBHUX Tpalsix. [Ipore ocoOMMBOCTI 3armo-
3MYEHb Yy Cy4acHiil HIMELbKili MOBI 3 OIVIAay Ha cepH Ta HOBITHI TEHJCHII B APHHI HPOIIOHOBAHOI MPOOIEMATHKH
MIO3MIIOHYIOTHCS IEPCIIEKTUBHUM 00’ €KTOM HayKOBOTO MOMIYKY. AKTYaJIbHICTh JOCIHIPKEHHS BU3HAYAETHCS 3pOCTAI0UUM
IHTEpeCcOM MOBO3HABIIIB 10 JIOCII/UKEHb, PUCBIYCHUX IHTEPHALIOHAIFHOMY ACHEKTY 3HAYCHHS JICKCHYHHUX OJIUHMUIb.
OO0’ €XTOM TIPOTIOHOBAHOTO TOCIIIKEHHS € JICKCHYHI OJMHHII, SKi PO3IINPIOIOTH CIOBHUKOBUH CKIIAJ HIMEIBKOI MOBH
IIISIXOM 3aIT03MUYCHHS 3 Pi3HHX MOB. [IpenmMeT mponoHOBaHOTO HAYKOBOTO TOIIYKY MOJATAE y AOCHIIKEHHI OCHOBHUX
CyYacHHX TCHACHIIIH y MeXax A0CIiKYBaHOT MpoOJieMaTHKY Ta OIJIsiAl HAHOLIbII OMKpPEeHUX cdep, B IKUX MPOoIec 3a-
TIO3WYEHHSI 3/IHICHIOIOTHCS HAMOITBII IHTEHCUBHO.

VY uncnennux 37100yTkax pocuinauki 111, Bammi, P. Bynarosa, B. I'aka, I. [dpyxwuna, JI. €dpemonra, B. Kponinra,
O. Mopoxoscrkoro, M. Cremanosa, P. Temuminra, A. baymanna, I. ['mioka, T. [octiok, P. Kemnepa, C. Manrymesa, I1. ITo-
JICHIIa IIMPOKUM CIIEKTPOM BiI3HAYAIOTHCS JIOCIHIPKEHHS TPUYIHH 3aI103UYICHb.

MerTol0 Wi€l cTaTTi € aHATI3 TpolIeCy 3aM03MUEHHS Ta BU3HAYCHHS 1X POJIi B CydacHiM HiMEIbKiil MOBI.

Bapro posnouaru 3 TOro, 1110 aHai3 KOHKPETHOTO MOBHOTO Marepiaily IeMOHCTpye Oe33anepedHuii aKkt — CTIHKICTb
Ta BUCOKY YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS EKCILTIKYIOTb Ti IHIIOMOBHI JIEKCEMH, SIKi 3aII03UYYIOTHCSI B MOBY Pa3oM 3 HOBUMH
nousTTsmMH [1, ¢. 301]. ¥V TakoMy KOHTEKCTI 3ayBaXKyIOThCsl IEPEBAXKHO Ti BUIAJKH, B IKUX OIUH 3 HaposiB rnepedyBae
Ha BUIIOMY CTYTICHI €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, TEXHITHOTO TPOIIeCy YU PiBHA KyasTypu. CamMe TaKUM YHHOM MOKHA T10-
SICHUTHU PaHHI JIEKCUYHI 3aII03MUYCHHS 3 JaTMHCHKOI MOBH, 110 BiZHOCATBCS J0 HEPIIOTrO CTOMITTS HAIIOI €pH, KOJIU Tep-
MaHIli MO3HAHOMHJIKMCS 3 OUIBII BUCOKOIO TEXHIKOI Oy[iBHHUIITBA Y PUMIISH Ta MPEAMETaMH, 10 He Oy/d BiJOMHMH B
1o0yTi Ta XUTTEASUIBHOCTI FepMaHIIiB. SIK pe3ynbTar Il JISKCeMHU MIITHO IHTErpyBaJIiCs B CIOBHUKOBHH CKJIaJ] HIMEIBKOT
MoBu. [e 3araipHOBIIOMI CIIOBA, 3aMI03WYEHI 3 JJATHHCHKOT MOBH, Hanp.: Mauer (murus), Ziegel (tegula), Kalk (calcem),
Pforte (porta), Fenster (fenestra), Keller (cellarium), Strafe (strata), Meile (milia ), Wall (vallum), Kiiche (coquina),
Kessel (catinus), Wein (vinum), Kohl (caulis), Kirsche (ceresia), Pfeffer (piper) tompo [3, c. 43-45].

Po3Bijku mpoliecy 3alo3uueHHs y JiaXpoHii JeMOHCTPYIOTh TaKOX aHAJOT14HYy KaPTUHY YMCICHHHX 3all03WYCHHb
3 JIATUHCHKOI Ta YacTKOBO I'PelbKoi MOB, L0 NPUHIUIM B HIMELBKY MOBY B ocHoBHOMY npotsirom VII — XI cromiTs
y 3B’SI3Ky 3 NPUHHATTSAM XPUCTHSHCTBA 1 PO3BUTKOM KJIEPHKAJIbHOI Ta CBITCHbKOI ocBiTH. Hanpukman: Kirche (Tpeuspk.
Kyriaké), Bischof (rpeusk. Episcopos), Engel (rpeusk. Angelos), Teufel (rperwk. Diabolos), Kloster (claustrum),
Mdénch (monachus), Note (nota) oo [3, c. 46].

SIKITO 5K PO3MISIHYTH OUTBII Ti3HI MEePioan JIEKCUIHUX 3all03MUYeHb, TO BIUIUB, Hampukian, dpaHiry3pKkoi OypiKya3HOT
peeodrowii kintsg X VIII cTomiTTs MO3HAYMBCS HA TOMY, 110 B HIMEI[bKY MOBY OyJIM 3ari031U4eHi 1 BROPEHHJIOCS B Hill baraTo
CIIB, SIKI OTPUMAaJIM IHTEpHAI[IOHAIbHE TIOIMpPEHHsL: [iberal, Reaktion, Propaganda, Komitee, Emigrant, Monarchist Tomo.

3rauarME cTaroTh 10 KiHmsg X VIII Ta B XIX cTOMITTI ISKCHYHI 3aMT03MYCHHS 3 aHIJTIHCHKOI MOBH Y 3B’SI3KY 3 THM, IO
JI0 TIFOTO Yacy BCe OLNbIIE BiTUyBa€eThCs BIUTUB AHIUIL, TIPOBiIHOI KOIOHIAMBHOI IepKaBH, KpaiHU IepeoBO1 MPOMHCIIO-

86



Bunyck
lssue LXXIV

Boi TexHiku. Tak, 3 001acTi TEXHIKM 3a1103U4yIOThCS ciioBa: Mulemaschine, Ventilator, Koks, Patent, patentieren Ta iH.; 31
cthepu dinaHcOBUX 1 TOproBuX B3aeMuH: Scheck, Banknote, Budget, Export, Import; 31 cepr TOTITUIHOTO KUTTS 1 30-
BHIIIHBOI OMITHKH: Koalition, Kolonisation, Meeting, Opposition, Parlamentarier; 3 mobyTy Ta iHImX cdep: Beefsteak,
Roastbeef, Plaid, Brandy, Pony, boxen, Klub to1mo.

YucnenHi ¢paHIily3bKi 3amo3ndeHHs, 3a ciopamMu M.JI. CrenaHoBoi, Ha siki Oys1a 0araTor MOBa CepeIHbOHMKHBOHI-
MEIBKOI JIMIIAPCHKOT 1Moe3ii, Maike He 3aJIMIIMIN CIiJIB Y CIOBHUKOBOMY CKJIaJli HIMEIIbKOI MOBH. ACHMIIIOBANNCS 1
3aJIMIIIIIMCS B MOBI JIMIIIC TOOAWHOKI CIIOBA, L0 BUPAXKAIOTh 3arajbHi MOHSATTS, HANPHUKIAL, tanzen, fein, BogHOUac Maca
TAJUTIIHA3MIB, IO € MO3HAYCHHAMH JINIIAPCHKAX 3BUYAiB, TIPEIMETIB JINIIAPCHKOTO OISATY, ITOOYTY TOIIO, OS3CITiTHO 3HUKITH
3 MOBH 31 3HUKHEHHSM JINIAPCHKOTO crany [3, c. 47].

Big BuIy 3amo3uydeHHs, KOJIM Pa3oM 3i CIIOBOM 3all03WYY€ThCS W MOHSTTS, BIAPI3HSIIOTHCS 3all0O3MUYCHHS, Jie B Ha-
LIOHAJILHY MOBY BXOJUTBH JIMIIE IHIIOMOBHA 00O0JIOHKA, BOJHOYAC MOHSTTS, SIKE TAKMM YMHOM BUPAXKAETHCS, BXKE 1CHYE
B HAI[lOHAJBbHIH MOBI. Y IIbOMY KOHTEKCTI KOPHCHOIO Oysie ICTOpMYHA JIOBiJKa IPO MAcOBi JIGKCHYHI 3all03MYEHHS B
XVII cromiTTi B mepiox, SKuii Ha3uBaeThes icTopukaMu Alamodezeit, TOOTO epiogoM MOIU Ha BCe iHO3EMHE, HacaMIIe-
pen dpanmy3eke. Llei nepion AeMOHCTpY€E TCHACHIIIO JISKCHYHUX 3aII03UYEHb 13 (PPaHITy3bK01 MOBH, AKi IPOTIOHYBAIHCS
SIK TyOJIeTH 10 HIMEIbKHUX JIeKceM [5, ¢. 254].

Tak, ¢hopmu 3BepTaHHs B LieH nepiox Oyiy BUKIIIOUHO (paHIly3bKHUMH, Hanpukian, Madame, Monsieur; GpaHiry3bKi
CJIOBA 3aIO3UYYIOTHCS JUIS MO3HAYCHHS IMCH CIIOPITHEHOCTI. 3aMicTh HiMenbkux Vater, Mutter, Oheim, Muhme, Vetter,
Base mxuBarotbes Ghpanity3bki Papa, Mama, Onkel, Tante, Cousin, Cousine. 3aMiCTh TaKUX 3araJIbHOBKHBAaHUX HIMEIIb-
KHX cTiB, 1k Vergniigen, schmeicheln, liebkosen, BxuBaroTscst ppannysski Prdsier, karessieren TOo.

ITix yac pboOTO JOCIIHKEHHS BApTO 3raJlaTH TAaKOXK TEHJICHIIII0, SIKY CriocTepiraeMo B MoBi konuniaboi ®PH, ne ymoBu
CIIPHSIJIM TOMY, III0 B HIMEI[bKY MOBY NPOHHKJIA BEJIMKa KUJIbKICTh aHIIICHKUX 1 aMEPUKAaHCHKHX CIIIB, OCOOINBO ame-
pukanizmiB [2, c. 123]: okey (= alles in Ordnung, geht in Ordnung), job (= Arbeit, Stelle), boss (= Chef, Besitzer, Wirt),
shop (= Laden), boom (= Konjunktur), cartoon (= Karikatur), kill (= ermorden, tten) Tomo.

[lincymoBytour BHIE3ragaHe, 3a3HA4a€MO, 110 BCi JISKCHYHI 3aMl03MUEHHS MOXYTh OyTH JBOX BHIIB. [lepmmii Bux
Mae€ MicCIIe y TOMY pasi, KOJIH 1HIIOMOBHI CJIOBA 3aII03WYYIOThCS B Tilf MOBHIM 0OOJOHII, B SKiif BOHN iICHYIOTH Y CBOII
pinniit moBi. Hampukian: HiM..: rar (Gpanu. rare), Him.: Onkel (Gpann. oncle) Tomo. MoBHa 000J0HKa 3aII03MUEHOTO
CJIOBa MOJKE HaJlaJli aCUMITIOBATHCSI CTOCOBHO 3BYKOBOTO CTPOIO HallioHaJ bHOI MOBHU. CTYMiHb aCUMIISLIT NPH [[bOMY
3aJIeXKUTH BiJ] NULIXY 3an03n4eHHs. Tak, Hali1aBHIII 3a1103n4eHHs OyJIM CIPUIMHATI Yepe3 yCHE CIIIIKYBaHHS, TOMY BOHU
MTOKA3yIOTh IMOBHY aCHMUIAIO iX (poHEeTHYHOT 1 rpamarnaHoi dopm [1, c. 300-301].

Taxumu, Hanpukian, € cnosa: Kohl (nar. caulis), Strafe (nar. strata), Tisch (nart. diskus), Tafel (nart. tabula), Grenze
(cnaB. Mexa) Tomo. 3ano3udeHHs mizHimmx nepiofiB (XVI — XX cr1.) BigOyBanucs B OCHOBHOMY NMHCbMOBHUM HUISIXOM
yepe3 Xy[IOKHIO Ta HayKOBY JiTeparypy. OCTaHHE € 0COOIMBO XapaKTEPHUM [Tl TEPMIHOJIOTTYHOT JIGKCUKH. Takuil nuisax
3aMO3UMEHHS, Ha HAIIY JyMKY, BE/iE JIO Gianoro 30epeskeHHsT (POPMU 3aIO3MUYCHUX CITIB, OTHKE, JIUIIE 10 YaCTKOBOI
PEKIagacThCs Ha BiNNOBIMHMI 3HAaK. TakuM 4HHOM, 3aMO3HIYEThCS Y TAKOMY pasi He 3ByKOBa OOOJIOHKA CJIOBA, a HOTO
MOp(hoNIoriuHa CTPKTypa i ceMaHTHYHA BMOTHBOBAHICTb, 110 MEPENAIOTHCS 3ac00amu cripuiimarodoi MosH. Takuii Bun
3aMo3uYeHb HOCUTh HA3BYy «KaJibKay Ta MO3HAYAETHCS TeleHaMI/I Ubersetzungslehnwort ao Lehnubersetzung

[TpoGnemi kiacudikamii CIIOBHUKOBOTO CKJIAJy HIMEIBKOIT MOBH 3 TOYKH 30pYy HOTO IMOXOMKEHHS, SIK i rmpobiemi
KJacudikanii 3aro3nYeHNX CIIiB, Y HaBYAJIBHIN 1 HAyKOBIH JIiTepaTypi BiIBOAWTHCS 3Ha4He Micue. [IpuunHoo 1boMy €
HECIPOMOKHICTh TPaJAHLIHHOI YHi(piKOBaHOI KITacH(iKaIii 3aTI03MYCHNX CITIiB Y HIMEUBKIN JHTBICTUIN. Y BITYN3HAHIN
TePMaHICTHIII € TAKOXK 1HIIA KITacH(iKaIlis, o BPaxoBy€e HE TIIBKU POJIb 3aII03NYEHOI JIEKCHKU Y CIIOBHUKOBOMY CKJIaIl
HIMEIIBKOT MOBH, aJI¢ ¥ CTyIiHb acCUMUIAIIT opmu 3amo3uueHUX ciiB. Ha BiAMIHY Bij MOBHICTIO aCUMIIbOBAHHUX CJIIB
tuny Mauer, Fenster, ciioBa Tuy Produktion BijHOCSITECS 10 1IHIIOMOBHUX CITiB. BigmoBinHo 110 1i€el knacudikamnii iHIIo-
MOBHI CJIOBa B HIMCIIbKii MOBI MONUISFOTHCS HA TPU TPy [5, c. 743]:

— IHTepHAaIliOHABHI CIIOBA;

— 3araJIbHOBKHMBaHA 1HIIOMOBHA JICKCHKA;

— MaJIOB)KMBaHa 1HIIOMOBHA JICKCHKA.

Haii6inb1 3HaUHY i Ba)KIIMBY YaCTHHY IHIIOMOBHHX CJIiB CTAHOBUTD IHTEpHAIlIOHAJIbHA JICKCHKA, SIKA B CEMAaHTUYHO-
MY IIJIaHi SBJIsI€ COOOI0 CYCIUTBHO-ITONITHYHI Ta HAYKOBO-TEXHIYHI TEPMIiHM. XapaKTEepPHOIO 03HAKOIO IHTEPHAIIOHAIBHIX
CJIIB € TX CJIOBOTBOpYA MPOAYKTHBHICTb.

Jlo 3aranpbHOBKMBAHOI 1HITOMOBHO{ JIGKCHKHU Y iH Kiacu]ikamii BiTHOCATHCS CIIOBA, SIKi 32 CTyIeHEM (popMarbHOL
Kiacu(ikamii HabIKaOThCS 10 iHTepHaHiOHaJIBHI/IX KinbkicTh 1iux citiB BifHOCHO HeBenwka. CriB TepMiﬁonorquoro
XapakTepy B Liil JIEKCHYHIH TpyIli 3HaYHO MEHIIIe, HiXK Y TPyl IHTepHalliOHAIBHOI JIekcukH. [lepeBaxkaroTs y 1ii rpymi
CJIOBHUKOBI OIMHHILI, 110 BIJIHOCSTHCS JI0 p13HI/IX cq)ep no6yTy XapakTepHUM IJIsl TAKHX CJIiB 3 HEUTPAIIbHUM CTHIIICTHY-
HUM 3a0apBIICHHSM € BiJICYTHICTh y HIMEIbKilf MOBI pIBHO3HaUHHX M CHHOHIMIB. TpeTs rpymna B kinacudikarii — mano-
BXKMBaHA IHITOMOBHA JIGKCHKA — IILJIKOM 30iraeThCs 3 TPYIIOI0 iHIIOMOBHHUX CiB [4, c. 456-457].

Taxum 9MHOM, KOKHA 3 IBOX Kiacuikamiil 3aNI03MYSHNX CIIiB CTABUTH CBOEIO METOIO TTOKA3aTH JKUTTS 3aII03MIEHOL
JIKCUKHU B Cy4acHii HiMenbkiii MoBi. Ha Hamry mpymky, apyra kinacugikaiis OUTbII 9iTKO BigoOpaskae (QpyHKIIOHYBaHHS
IHIIIOMOBHOT JIEKCHKH B CKJIa]{i HAIllOHAJIbHOI MOBH.

Cepes OCHOBHUX NPUYHH 3aII03MYEHB JICKCEM 3 IHIINX MOB BOA9a€MO TAKOXK TaKi:

1) «3aK0H MOBHO{ €KOHOMIii», KOJIU B KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHIN MisUTFHOCTI MOBIII 3aII03UYYIOTh TaKi €KCIIPECHB-
HO-00pa3Hi OAMHUII, AKi 3AaTHI HAHOLTBII BIYYHO Ta €(PEKTUBHO 3aMIIIyBaTH LTI TEKCTH, JAKOHIYHO TIepeIaBaTH ce-
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MaHTHKY nonil: Grand Opening, Kick-off, Bredouille (Mit deiner Frage hast du mich aber ganz schon in die Bredouille
gebracht) 3, c. 50-52];

2) mis B MOBI 3aKOHY €JHOCTi Ta O0OpOTHOM POTHIICKHOCTEH. 3 OHOTO OOKY, TSHICHIIISI 0 Y3araJbHEHHS Ta CHHKpE-
THU3MY (HENOALIBHOCTI) — pyIUMEHTH MidooriuHoi cBizomocTi. Lle nae 3Mory iHIIOMOBHi# JiekceMi a00 BHCIIOBY TIpe-
3€HTYBATH JICHOTATHBHY CUTYAIl0 SIK TEIITANIBT 3 yciMa Horo arpuOytam i GpyHKIISIMH, BKIIOYAIOUU TaKoX 1 HOro HO-
MiHalio. 3 iHIIOro OOKY, MParHEHHS JI0 CEMIO3UCy 3HAKIB HENPSIMO-TIOXiTHOT HOMIHAMIT JJIsl BUPAKEHHS Cy0’ €KTHBHHUX,
JMCKYPCHBHO 3yMOBIICHUX cMuUcCIiB: Je suis Charlie — wir schaffen das; de ne supporte pas les Bleus — ich unterstiitze die
franzosische Nationalmannschaft nicht (8 yvomy supasi iidemuvcsa asic HIAK He PO HAYIOHANbHY PPaHYY3bKY 30IPHY, A PO
CuHyi ma inwi npossu Pi3uuH020 HACUNISL CMOCOBHO JHCIHOK ma dimetl) [4, c. 52-54];

3) morpeba B HOBHX €MOLIIITHO-EKCIIPECHBHHX MTO3HAUYSHHSX YK€ BIIOMUX SIBUIL 00’ €KTHBHOT AilicHOCTI: Glamourla-
dy, Thron (Sessel oder Sofa zu Hause im alltédglichen Leben), Darknet (dunkles Treiben) usw [4, c. 56—58];

4) n1exceMu 3aro3udyIOTECS JUIsl Ha3B peaiil Ta MOHSTh, SKUX paHillle He ICHYBaJIO B )KUTTI Hapony: das Handy (Him.
npononye nekcemy das Hdndi); Bluetooth (Oocn. nepexn. anen. mosoro — onakumuuii 3y6) [4, c. 58—61].

[1ig gac MpONMOHOBAHOTO HAYKOBOTO IMOIIYKY OyJ0 3[aifiCHEHO CIIpo0y BUAUICHHA MOMYISPHUAX cdep, B AKUX MPOIIecC
3aM03WYEHHS 1HIIOMOBHOI JIGKCHKH BiJJOYBa€ThCS IHTEHCHBHO Ta XapaKTEPHU3Y€ThCsl MIIBHUILEHUM IHTEPECOM y HOCITB
HIMEI[HKOT MOBH (MU HE TIPETCHYEMO Ha 3aBEPILCHICTD I[LOT0 MEPEIiKy):

1. Comiocepa: der Analytiker (ananimux), der Programmierer (npoepamicm), der Manager, der Leader; der Coach
(koncynemanm), der Casanova (kazanosa), der Macho (mauo), der Womaniser (eymenaiizep), der Ladykiller (nedikinep),
das Businesslady (6isnec-neoi), das Primelady (npaiim-ne0i),

1.1. Meniacdepa: “Quiz-Show”, “Deal or No Deal (Liebesshow)”, “Hessens hrteste Karaoke-show”, “Boxen live
im Zweiten”, “Fashion”, der Krimi (0demexmus),

2. Texunocdepa: (abo npenmetna cepa): das Floppy (ouckema), die Ceranplatte (nanens 3i cknoxepamixu), die Chips
(uinu);

3. biocdepa: der Parmesanregen (napmesanosuii oow);

4. Auartpomnocdepa: das Beckgeschwiir (Ooca. nyxnuna 6io nuea mapxku “Becks”), der Géssermuskel (0oca. m’a3 6i0
nuea mapru “Gaosser”);

5. Ctepa abctpakTHUX TOHSITE: die Liebe-pragma, die Liebe-mania (koxanus-npazma (payionanivHi 6i0HOCUHU), KO-
XaHHA-MAHIs).

i chepu Oyno BHOKpEeMIICHO Ha MaTepialli OISy CYYacHHX JIGKCHKOTpa(iuHUX IHKEpert Ta BIAMOBIAHOT (axoBoi
JiTepaTypu.

[TizcyMOBYIOUH pe3yibTaTH IPOMOHOBAHOTO JIOCHIHKEHHS, BApTO 3ayBayKHTH, 1110 115l CTATTS Ma€ OIVISIIIOBUI XapakTep
Ta MPOIOHYE MOAAJBIINI BEKTOPU HAYKOBOTO IIOIIYKY, SIKI CIIPSIMOBAaHI Ha JOCIIKCHHS 3aI03UYCHOT JICKCUKH HA MaTe-
piaJii IEBHOTO KOHKPETHOTO JIMCKYPCHBHOTO MaTepiaiy. [IepCneKTHBHUM BBa)Ka€MO TaKOX IOJaJIbIlle BUBUYCHHS MPO-
ITOHOBAHUX y MOCIIKCHHI cep, B AKUX HAHOIIBIIOI YaCTOTHICTIO Ta MOMYJSPHICTIO XapaKTePU3YIOTHCS 3all03MUCHI
JIEKCUYHI OJIMHULII.
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AHoTanisa
10. BYHTYPI, T. HOJISIHCBKA, C. HIKOHOPOB, H. TYTAM. 3AITIO3UYEHHSI
B CYYACHIM HIMEIBKIA MOBI

VY crarTi NPOMOHYETHCS aHAIII3 TPOIECy 3aII03WYCHHS 3 METOI0 BH3HAYEHHS HOTO POl B CydacHid HIMEIbKilf MOBI.
AHaJi3 KOHKPETHOTO MOBHOTO Marepially IEeMOHCTPY€ CTIHKICTh Ta BACOKY YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHSI IHIIOMOBHOT JIEK-
CHIKH, sIKa 3aII03MYYETHCSI B MOBY Pa30M 13 HOBUMH MOHATTSAMHU. Pe3ynbrataMu 1boro HayKoBOTO TIOIIYKY € OITMC MOBHHUX
TEHJICHIIIH y CeKTOpi AOCIHIKYBaHOT MpoOiieMaTnkn y (hOKyCi JAiaXpOHIYHOTO paKypcy. 3AIHCHIOETHCS OITUC OCHOBHHUX
NPUYKH 3aII03MYEHB JIEKCEM 3 HIIHMX MOB Ta OMUCYIOTHCS MOMYISPHI cepH, B SIKHX MPOLEC 3al03MYCHHS IHIIOMOBHOT
JIEKCHUKH BiTOyBAa€THCS IHTCHCUBHO Ta XapaKTePU3y€EThCS MiIBUIICHIM iIHTEPECOM Y HOCIiB HIMEIIbKOT MOBH.

Kuio4oBi cjioBa: 3amo3uueHHs, iHIIOMOBHA JIEKCHKA, HAIlIOHAJIbHA MOBa, chepa 3amo3nueHHSI.
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Bunyck
lssue LXXIV

AHHOTaNMSA
0. BYHTYPU, T. IOJISIHCKASI, C. HUKOHOPOB, H. JIYTAN. BAUMCTBOBAHUS
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE

B crarbe npeanaraeTcs aHaau3 Ipolecca 3aMMCTBOBAHUS € LENBIO OIPEAEIICHHS €r0 POIH B COBPEMEHHOM HEMELIKOM
SI3bIKE. AHAIM3 KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepHaa JEMOHCTPUPYET YCTOMUYNBOCTD U BBICOKYIO YaCTOTHOCTh MCIIOIB30-
BaHUS MHOA3BIYHOM JIEKCHKH, YTO 3aMMCTBYETCS B A3BIK BMECTE C HOBBIMH MOHATUSAMH. Pe3ynbTaTroM JaHHOTO HAyYHOTrO
TIOWCKa SIBJISICTCSI ONMCAHKE SI3BIKOBBIX TEHACHIIMI B CEKTOPE UCCIIECAOBAHHOM MTpoliieMaTHKu B POKyce AMaXpoOHHYECKO-
ro pakypca. OCylIecTBIseTCS ONUCAHNE OCHOBHBIX MPUYMH 3aMMCTBOBAHUII JIEKCEM U3 APYTHUX SA3BIKOB, ONUCBHIBAIOTCS
TIOITYJISipHBIE c(pepbl, B KOTOPBIX IPOIECC 3aMMCTBOBAHUS HHOSI3BIYHOM JIGKCHKH TIPOUCXOIUT MHTCHCUBHO U XapaKTepH-
3yeTCsl HOBBIIIEHHBIM HHTEPECOM Y HOCUTEIEH HEMELIKOTO S3bIKA.

KaroueBble ci10Ba: 3aMMCTBOBAHUS, HHOS3bIUHAS JIEKCUKA, HAIIMOHAIBHBIN A3bIK, Cepa 3aMMCTBOBAHHSI.

Summary
Y. BUNTURI, T. POLYANSKA, S. NIKONOROY, N. LUTAY. BORROWINGS
IN MODERN GERMAN LANGUAGE

The research paper suggests an analysis of the borrowing process in order to determine its role in modern German
language. The analysis of a specific linguistic material demonstrates the stability and high frequency of using foreign
language vocabulary, which is borrowed into the language together with new concepts. The result of this research is a
description of the language trends in the sector of the studied problem range in the focus of the perspective diachrony.
The main reasons for borrowing lexems from other languages are described, and popular areas are studied, in which the
process of borrowing foreign language vocabulary takes place intensively and is characterized by increased interest of the
native speakers of German.

Key words: borrowing, foreign language vocabulary, national language, sphere of borrowing.
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